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Nachrüstanleitung

Refitting instructions

Notice de rattrapage

Adaptiehandleiding

Instrucciones de retroadaptación

Introduzione di postmontaggio

Fiat Ducato 

Peugeot Boxer 

Citroën Jumper

ab Baujahr 2006

Fahrerhausverdunkelungssystem für Fahrerhaus Fiat Ducato

In-cab Blind System for Fiat Ducato Driver Cab

Système d’obscurcissement pour la cabine Fiat Ducato 

Verduisteringsysteem voor bestuurderscabine Fiat Ducato

Sistema oscurecedor para cabina de conducción Fiat Ducato

Sistema oscurante per cabina di guida Fiat Ducato 
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A. Angaben zur Montage

Schritt 2: (Montage Flauschband)

B1:
1x Anleitung
1x Flauschband schwarz L=60mm
1x Flauschband schwarz L=80mm

Schritt 1: (Lieferumfang prüfen)

B2-B5:
Die Verklebung erfolgt auf beiden Seiten des Steges (siehe 
B3), das Flauschband muss dem entsprechend beim Kle-
ben umgeschlagen werden.
Flauschband „kurz“ (60mm) wird am Maß 30mm und 
Flauschband „lang“ (80mm) wird am Maß 220mm ange-
bracht (siehe B4+B5). 

Achtung: Die Oberfläche muß vollkommen sauber, 
trocken, staub- und fettfrei sein!
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A. Information about installation

Step 2: (Installing frieze band)

B1:
1x Assembly instructions
1x Frieze band black L=60mm
1x Frieze band black L=80mm

Step 1: (Check scope of delivery)

B2-B5:
The adhesion takes place on both sides of the girder (see 
B3), the frieze band has to be turned over when gluing.
Frieze band „short“ (60mm) is mounted at the measure-
ment 30mm, Frieze band „long“ (80mm) is mounted at the 
measurement 220mm (see B4+B5). 

Note: The surface must be completely clean, dry, 
dust and grease free!
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A. Renseignements sur le montage 

Étape 2: (Montage le ruband)

B1:
1x Notice de montage
1x Ruband-velours noir L=60mm
1x Ruband-velours noir L=80mm

Étape 1: (Vérifier l’intégralité de la livraison)

B2-B5:
L‘agglutination s‘effectue sur les deux côtés de la traverse 
(voir B3), le ruband-velours doit être tourné lorsque vous 
collez.
Le ruband-velours „court“ (60mm) est attaché á la mesure 
30mm, le ruband-velours „long“ (80mm) est attaché à la 
mesure 220mm (voir B4 + B5).

Note: La surface doit être propre, sec, sans poussière 
et sans graisse!
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A. Montageaanwijzingen

Stap 2: (Montage lus tape)

B1:
1x Montagehandleiding
1x Lus tape zwart L=60mm
1x Lus tape zwart L=80mm

Stap 1: (Leveromvang controleren)

B2-B5:
De verkleving wordt aan beide zijden van de dwarsligger 
aangebracht (zie B3), de lus tape worden omgezet ove-
reenkomstig de lijmen.
Lus tape „kort“ (60mm) is bij maat 30mm en lus tape 
„lang“ (80mm) is bij maat 220mm bevestigd (zie B4+B5).

Opmerking: Het oppervlak moet volkomen schoon, 
droog, stof- en vetvrij te zijn!
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A. Instrucciones de montaje

Paso 2: (Montaje de la cinta de loop)

B1:
1x Instrucciones de montaje
1x Cinta de loop negro L=60mm
1x Cinta de loop negro L=80mm

Paso 1: (Controlar la integridad del volumen de suministro)

B2-B5:
La adhesión se realiza en ambos lados de la traversa (véa-
se B3), la cinta de loop está plegado en consecuencia du-
rante el encolado
La cinta de loop „corta“ (60mm) está fijado a la medida de 
30mm y la cinta de loop „larga“ (80mm) está fijado a la 
medida 220mm (véase B4+B5). 

Nota: ¡La superficie debe estar completamente lim-
pia y seca, libre de polvo y grasa!
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A. Indicazioni per il montaggio

Operazione 2: (Montaggio di nastro a strappo)

B1:
1x Introduzione di montaggio
1x Nastro a strappo nero L=60mm
1x Nastro a strappo nero L=80mm

Operazione 1: (Controllo del contenuto della fornitura)

B2-B5:
L‘incollaggio attiene su entrambi i lati della traversa (vedi 
B3), il nastro a strappo di essere piegato conseguentemen-
te durante il incollaggio.
Il nastro a strappo „corto“ (60mm) è posizionato alla misu-
ra 30mm e il nastro a strappo „lungo“ (80mm) è posiziona-
to alla misura 220mm (vedi B4+B5). 

Nota: La superficie deve essere perfettamente pulito, 
asciutto, polvere e grasso gratis!
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